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A ném et trónbeszéd.
M i n t  h o g y h a  villám gazdag fellegek 
Azt dörgenék m aguk: »nem lesz vihar!« —- 
Ú g y  szólt a császár . . . Tegnap még gyerek, 
Szilaj —  szavát nem mérlegelve meg — 
Merész gyerekszáj] m ár m a : férfi-kar,
Erős ha ü t;  de ütni nem akar.

Nem zsarnok és nem lángész. A jakán 
A szót a fegyelem fagyasztja tán.
De ú r lévén sok milliók felett, 
Császár-erények által ih le te tt:
Ism er kötelmet, tud  becsületet —
A trón s a hivatás magaslatán.

A nép közé nagy  eszmék m agvait 
Nem szórta, mint az a dicső beteg,
K it lelki szárnya oly m agasra vitt,
H ogy alig érté lassú népe meg.
Oh nem genie, csak császár ez ma i t t !
De m int monarcha —  mestermű, remek.

Eszm ék helyett egy kincset ád csupán — 
Egész világ eped e kincs u tán :
A  béke sok nagy  eszmével fölér,
M elyért elömlik tenger drága vér.
Szegény nép ontja azt, ha kell, bu tán  —
De ezt sóhajtja: »béke és kenyéri“

Szavadhoz hű legyen uralm ad is,
Oh ifjú császár! —  s áld egész világ.
A  béke, —  ez a legszebb szóvirág;
Azt, mi szavadban bántó és hamis,
Elfödte jól a békés olajág . . .
De mind a rózsán m ért is van tö v is! ?

Apró t\irek.
+  S z e m é l y i  h í r e k .  W a ld a p fe l F ülöp  b o lgár tró n -  és 

k u koricza-agens szófiai ú tjá b a n  m á r egész K őb án y áig  e lju to tt, 
ho l n e h án y  n ap o t k e ll tö lte n ie  a  ten g e ri á rh u llám z a to k  m ia tt.  — 
L ip tá k  A n d rá s , a  fővárosi u j  to lonczház  belső berendezésével 
m egism erkedvén, ism ét v isszau tazo tt szülőföldjére. — Bogrács 
L ö rin cz  Örkényi k e rü lő  és M azurka  A n d rá s  u g y a n o tta n i é jje li őr 
a  k ö z tü k  fö lm erü lt becsü le tbe li ü g y e t lovagias u tó n  elvégezték  a 
» Törikszalcad« vendéglő  n ag y  term ében . E lőbb i a  helyszínén

m arad t, m ert o tt  jó  b o rt  m érnek. — R eklám  l lu s  a  »Fájó  sziv« 
m egm arad t p é ld á n y a it  a  »Jó sziv« részére  á tengedte . — Göndör 
P anka  d a jk ásza ti k u rzu sra  a  fővárosba é rkezett. — Or. Z ichy  
Jenő  az a sa n ti négereknél b eh a tó an  tu d ak o zó d o tt az o tta n i ip ar 
fejlődéséről s a m in t é r te s ü lü n k : a  szerecseneknek m egígérte, 
hog y  részü k re  egy szap p an g y ár fö lá llítá sá t keresztü lv isz i. — V irág  
M arcsa  ozivil szakáosné és k a to n a i élelm ező a  nag y  h ad g y ak o r­
la to k  ta r ta m á ra  egészen a  hadsereg  kötelékébe lép. — Sauerteig 
M ór  h o rd á r és sz ín h áz jegy-közvetítő  szün idejét a  k irá ly -u tcza  és 
D eák té r sa rk án  tö lti . — P olonyi Géza ügy-  és honvéd és p a rlam en ti 
közbeszóló, a  m ai om n ib u s-v o n atta l K onyaszóra  u taz o tt, hogy 
kézre  k e rítse  a  bűnöst, k i a  Kecskés A ndás »Csajkos« nevű teh en é­
n ek  o rv u l e lm etsze tte  a  fa rk a  b o jtjá t. — Nyögheti Gerzson erzsé­
b e tié n  b e já ra ti elő lü lő  a Jó zse fté rre  h e ly e z te te tt át. — Kecskés 
A n d rá s  nyúcsai jó szág tere lő  m a reggel négy hizó b ivaly  tá rsasá ­
g áb an  a  közvágóh id ra  é rk eze tt. — F u tta k i G yula  előkelő hirszopó 
és uruguayi k o nzu l a  h azán k  és a  bushm anok k ö zö tt fe lm erü lt 
d ifferenczíákat békés u tó n  eg y en líte tte  ki. — H avas Im re  in d ít­
v án y ára  Szim ics  Ján o s  u rn á k  m ég éle tében  oszlopot fognak  á llíta n i.

** *
□  A magyar államvasutak igazgatósága jelenti, 

hogy a körös-ludas-kerek-uj-udvari vonalon a hófúvás 
okozta akadályok immár elhárittattak  és a nevezett 
vonal, ha ujabb akadály nem lépne közbe, f. é. julius 
1-én ismét átadatik  a forgalomnak.

** *
Tisza Kálmánnak jó hete volt: — a delegáczió 

tárgyalása szép simán lefolyt. — De ennél még nagyobb 
is e se tt: — az Andrássy-uti eset. — Tűz ütött ki egy 
trafikába’ — Tisza nevet a m ark áb a; — az egész szivar­
készlet — mind egy szálig porrá égett. — K i mond­
hatja  m ár ezentúl — D unán innen és Tiszán túl — 
hogy a trafik éghetetlen ? — Isten  hatalm a véghetetlen.

** *
=  Leütött a sáska. Nevetjük, amióta »Jó sziv«- 

iink van.
** *

t t  Széchenyi Pál gf, megértvén Matlekovics elő­
adásából, hogy Bismarck  a fiatal császárnak kezet csó­
kolt: a birodalmi kanczellárnak távirati utón ajálta fel 
a puszi pajtásságot.

*  *  *  

i  Beszélhetnek m ár a sportfiaknak az irodalom 
irán t való közönyösségéről. ím e : K. hagyatékában mégis 
több volt a könyv mint a ló ; — m ert könyv 42 maradt, 
mig ló csak 36.

** *
V Legújabb. A  német császár az orosznak meg- 

izente a —  békét.

K ö rren d e le t.
Gyakran elöfordulvánn azon esett, hogy a minisz- 

teriumhozi bejadványok rósz helesirásal voltak szerkesztve, 
az ijesmiknek kikerülésérei tekintettel közhírré tétetik, 
hogy iljen iratok ezentúl f e l  ne terjesztődjenek, mert elen- 
kezö esettben m int figyelemben nem vehetők viszafognak 
utasitatni. Czimednek ajáljuk mexerzés véget a tudomá­
nyos akadémia heljesirási füzetét. Ä ra  10 kr.

A m. k ir, be lü gym in isztérium  
i r á lta n i osztája .
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Uj gyermek-divat.

Ez a Gyuri ez meg’ az Ihiska.

Z E e ó l a , .
Pá aran yos! Fájó szívből 

Sóhajtom feléd :
Elhagysz már, peilig belőled 

Soha sincs elég !

Fog-od lá tn i  magas hegyek 
Tündér tá ja it,

De lakóit elva /c itjá /c  
A te bájaid.

Irodalom és Zene.
„Oda adtam  az utolsó garasom !“

Közös-költségvetési kardal. tíauer had­
ügyminiszternek énekli a delegáczió.

„Én vagyok a magyar gyerek !“ Lloyd- 
ellenes összeröffenési kardal. Éneklik a 
m agyar lapok.

„De szeretnék a k irá llya l b eszé ln i!“ 
Hirszopászati egyveleg. K irályi palota 
előtt ének li: Futtaky Gyula.

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
„Az északi fok fe lé !“

A »B udapesti H írverő«  szám ára  ír ja  
Pókai Hal madarász Ottokár.

Megyek az örök napfény országába jégi rigót 
fogni, ájder libát koppasztani, czetbalászni.

H a szépen ragyogsz is, te éjféli nap — mi a te 
ragyogásod az ő szeméhez, szerelmünk hajnali sugarához 
képest ?

— L ajpindlit is vigyél édes! monda ő. H ideg 
országba mégy. A lajpindli melegít r á d . . . meg a 
monogramm, amelyet bele himeztem.

— E j m it! mondám vitézi em fazissal; oda se 
nézek én az é. sz. 76°-ának nyáron! Mégis, am ért a te 
varrottasod : hoczi hát, édes cselédem !

S körülöveztem magam boldogságunk zálogával.
— Ja j, drága uram szógám, nem úgy van ám a z ! — 

nógatott ő tovább. Viszed a Jäg e r m undért is!
— Hagyd el szivem : dr Jäg e r gyenge zoologus, 

mondám fitymálva. Az a hajdani menazseriás az összes 
állatvilágból csak két juhot ismer : a birkát meg az embert. 
Ezeket nyirja ő.

Nevettünk az elmésségemen s az ő kedvéért bele 
bújtam a jágerba.

Aztán mentem fok iránt egyenest F inm arken felé.
Furcsa kötelék az a szerelem ! — mentői hosszabbra 

sodródik két igaz szív között, annál jobban megerősö­
dik az. Pórázra fűzött szivem m int a horgon akadt 
á l l a s  k ü s z  (A lburnus mentő Agassiz) vergődik. De 
bár vékonypénzű, szélhajtó állas küsz vagyok i s ; bár 
hátvonalam lapos ives és hátsörényuszóm testem máso­
dik felébe esik : nincs nálam boldogabb r i g ó  (T úrdús  
Merula L.). Saját keblem kalitjában ugrálgatok, melynek 
rács-vesszői kései szerelmem rózsa-hajtásaival vannak 
körül fonva, és csattogok benne m int a f ü l m i l e  (Syl-

via Luscinia L .) » Itt jó — jó ió — csak itt  — csak 
itt!  — Jő j, jőj, jő j !. . «

B erlinben dr. BücherschmocJc- Wonzelius, az én 
bámulom — a hires ichthiosophus, arachnognomus és 
ornythologus — - megdöbbenve vallá be nekem, hogy nekik 
Németországban annyi halnevük sincs — pedig a német 
nem fukarkodik a  term inologiával! — m int nekünk 
M agyarországon halfajunk. M egértettem  vele, hogy 
am ióta honi halainknak leírását ad ta m : a determiná- 
czióimmal nem bírtam  tömérdek halaink nyomában 
maradni, pedig serény úszó vagyok. S mikor előadtam 
az öregnek, hogy a k e c s e g e  ( Acipendus Ruthenus L.J, 
a p o t y  k a  (Cyprinus Carpius L .)  a c s u k á  val ( Esox 
Lucius L .)  s k á r  á s z szál (Carassius vulgáris N ils.) 
a p a p r i k á s  lében (Decoctum capsici annui Szikszay) 
ú szká l: ezt onnan kihalászni m andátummal veteksző 
élvezet. K érdezte az öreg, miféle folyó az a P a p r i c a ?  
Csak negative feleltem : n e m  szakad a T i s z a  t o r ­
k á b a ,  ami k á r ! (Nem értette szegény!)

Az utczára térve láttam  meg az első j  a r  d e taposót 
(Coptator flasteri locumtenens sapiens L.J *) s össze­
hasonlítottam  a mi budapesti j á r d a  hagynagyocskánk- 
kal (Abusor (?) asphalti quotidianus communis L .) **) Az 
összevetés egyiknek sem ü tö tt hasznára.

E ste megnéztem az A quarium ot, melyben liiját, 
láttam  a v íz i lónak, víziónak s »ízűm repertum nak. **) 
Innen nagyon természetesen a Tingeltangeleumba m en­
tem, m eghallgatni a szakmámba éneklő »kleine Fischc- 
rin t* , s aztán a természetvizsgálói érdeklődésemet nagy 
mértékben fölébresztett »Zum laufendev Hecht« czimű 
vendéglőbe tértem  megvacsorálni.

Ajraí/tomban kelet felé sóhajtva, délben észak irá­
nyában folytattam  utam at.

*) E zze l az  elm és m egjegyzésem m el a szó já ték o k  olcsó t r é ­
fá ja  i rá n t  fejezem  k i m ély  m egvetésem et. P . H. 0 .

**) E zek  m in d  elm ésségek. P. H. 0 .

*



A legyek.
— N em zetközi n y á ri je lenet. —

(M agyar M iska hálószobája.)

Miska (horkol, tehát él.)
Német légy (beröpül az ajtónyiláson és körüldougja 

mint az Offenbaeh legye Orfeusban Eurydikét.) Ziim in. . . 
zum m ..  . zíim m !

Miska (még jobban horkol.)
Német légy (belátva, hogy zümmögésével semmire se 

rnegy, a Miska orrára ül és megcsípi.)
Miska (fölserken.) Mi az ördög csípett meg ? Egy 

légy ? . . .  K i vagy ?
Német légy. Ju p ite r ugyan nem vagyok, m int ab­

ban az ismeretes operetteben, de képviselem őt, az euró­
pai Jup itert.

Miska. Ju p ite r és Európa ? Hisz ez mythologia!
Német légy. Zümm ehüm m !. . .Úgy van: a régi­

nek uj kiadása. Egy uj Ju p ite r m eghódította a vén 
Európát. Az küldött ide.

Miska. Mi czélból ?
Német légy. A  »Pester L loyd« m iatt. . . Nem 

olvastad m it ir ?
Miska (ásitoz.) Nem én.
Német légy. B orzasztó! Olvasd e l ! Te vagy felelős 

érette ! M egjárod még ! Tégy róla, különben baj lesz! 
Rettegj, remegj, derm edj! (Elszáll.)

Miska. Ugyan mit zavarják az embert ilyen meleg­
ben, mikor legjobban alhatnám  ? (Horkolni készül. Dongás 
a füle körül.) M egint légy ?

Svéd légy. A  svéd kormány küldöttje vagyok; 
megbízásom addig dönögni füled körül, amig elégtételt 
nem adsz azon czikk m iatt, mely a »Hortobágyi H ir- 
adó«-bán a svéd gyufa ellen megjelent. Tándstikor 
úgyse!. . . Svédország fel van lázadva. E légtételt k é r ! De 
beéri azzal a nyárssal, melyen a » H. H íradó« szerkesztő­
jé t  megsütik.

Miska. Hess in n en ! Nem vagyok én felelős minden 
magyarhoni újságért! Servus! (Svéd légy döngve dü­
höngve elröpül. Miska bácsi már hálát ad az egeknek, hogy 
az alváshoz annyira szükséges horkolást ismét elkezdheti, 
midőn egy egész csapat legyet hall a füle körül muzsikálni. 
Rémülten felugrik.) J a j!  M it akarnak? K inek adtam én 
ennyi légyottot ?

Kínai légy (ettől a szójátéktól megszédülve az ablaknak 
repül; de majd magához és visszatérve, eldöngi rnondókáját.) 
E légtételt a »Sárkeresztúri Figyelő«-ben megjelent 
qualifikálhatatlan tám adásért, mely gúnyolta a »czo/f«-ot. 
A  czoff kinai intézmény. Nemzeti méltóságunk meg 
van sértve.

Miska. De kérem szívesen, semmi közöm a »Sár- 
keresztúri Figyelő«-höz. Az ő véleménye nem az én 
véleményem. Én tisztelem, sőt kezdem imádni a czoffot. 
M ár növesztem is. (Mutatja.)

Kínai légy. A  »Sárkereszturi Figyelő« a magyar 
közvéleményt fejezte k i !

Miska. Tessék elhinni, ebben a melegben Magyar- 
országnak nincs közvéleménye, legfölebb gőzvéleménye.

Kinai légy (ismét az ablaknak szédül. Majd felocsúdva :) 
Rósz viczekkel el nem téritsz a tá rg y tó l! E lég té te lt! 
(Zing-zeiig-zsong-ding-döng-dongva Miskának a bajszára ül és 
mosakodik.)

Birmai légy. Nekem is az k e ll!
Miska. H át Bírm ának ki mit vétett ?
Birmai légy. Az »Árokszállási Messzelátó* gyalá­

zatosán viselkedik irányunkban.
Miska (rémülten.) J é z u s ! . . .H á t ez meg mit irt?
Birmai légy. S e m m it...  egy szót sem irt. Épen 

ez az ! Tiz éves fennállása óta soha egy kukknyi igével 
sem em litette föl B irm át! E zt a megvető ignorálást 
B irm a el nem viselheti. Te vagy felelős érette, mert a 
te véleményedet viseli ő kép.

Miska. De kutya birmányul beszélsz, hallod-e! 
Hess te, ne szállj rá m ! M ár mindenért én legyek felelős ? 
(Haragosan a két fülére fekszik, de mindkettőt megcsípi egyr- 
egy légy.)

Koreai légy. Nem hagylak addig aludni, amig 
elégtételt nem adsz azért, hogy a »Gyalokai Honőr« 
vét a honneur és koreai helyesírás ellen. K oreát követ­
kezetesen Coreának irván.

Asanti légy. Az asanti kormány részéről vagyok 
kiküldve elégtételért, hogy. . . .

Miska (kiugrik az ágyból, kiteríti a  » Norddeutsche 
Allgemeine Zeitungot«, mely légyvesztő papirostul mind a hányán 
visszarettennek és haza reppennek.)

Sanyarú Vendel nyögései.
— M ikor forgatom  és 

olvasom a vandalismus bor­
zalmait, megrázkódom. De 
még jobban rázkódom meg a 
vendeUsmus borzalmaitól.

— Czélzattal hallgatom a 
liintornát. A zt olvasom ugyan­
is a természetrajzban, hogy 
muzsika-szó mellett a teve két 
hétig is elbír koplalni.

— »Hát ön kicsoda ?« 
kérdi hetykén a Monokies báró 
ur. »Sanyaró Vendéi vagyok«, 

felelem megadással. »És m i­
csoda ?« kérdi tovább. » Éhes !« 
mondom alázattal.

— Szép olvasmány az az 
étlap !

— Tegnap délután hatszor 
is tüsszentettem egymásután.

Nem vagyok babonás; de szeretném tudni, m it jelent az 
a sok tüsszentés — éhomra ?

— A  déli harangszó nekem csak aztjid ta tja  eszembe, 
hogy a fő n ö k  ur már rég elment villásreggelizni.

— Jobban bámulnám a teremtő bölcseségét, ha a 
»Legyen világosság* helyett inkább azt mondta volna: 
»Legyen czipó /« Megenném én azt sötétben is.
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A Juczi szobalány.

Hogy vége a szezonyos időnek: se maradás, se ta r­
tomány — fürdőbe köll menni! M ert milyen uraság az, 
aki ilyenkor még a városban m arad ? Tisztölöm én az 
olyan uraságot, akinek az a legnagyobb nyári unti- 
haltungja, hogy kimén a városi ligetbe vasárnap a S tefá­
nia ú tra  az ingyenes padra, hétköznap meg az Erzsébet 
sétánytéren 3. kros vas fotélba feszit, az asszony meg 
maga já r  a piaczra bevásányi — a K a ti körbligeldje 
siratja az ilyen smuczigságot — tüllem meg aztat 
kívánják, hogy vigyem a két fracczot a danapartra  luf- 
tolni. A ztán az efféle asszonyt még meg is nasságoljam, 
kezet is csókoljak neki ? — kisztihand az ilyen m ulat­
ságért ! Ilyen bort nem szürünk!

’sszus M á r ja ! . . . máj kitör a fráz, ha végig nézek 
ezen a mostani szobalányságon. O tt a Mari, a Lizi, meg 
a T in i! H a én nem vagyok, még ma is Marcsa, Örzse, 
Treszka a nevük. Olyan kosztümába járnak mint a milyenbe 
Izsákrul, Csömörkényrül, D abasrul ide főkerütek. Sok­
szor azon fűzetlen, de még papucsban is szalannak le az 
utczáraés azt se tudják hova legyenek a nagy stolczosko- 
dástul, ha egy genge bakát czvikkoltak fel maguknak. 
Tüzoltóbul hextencz amolyan vasárnap parádézó, lefe- 
tyős önkéntest ha tudnak szőrözni; mer aki igazi tűzoltó, 
az nem minden Panninak, Zsuskának tám asztja oda a 
mászó lajtorját, ha ablakot puczol.

És hogy kinéznek! Milyen zsurnálba járnak  ! Ja j 
a parasztok! Különbséget sem tudnak az eszczájg meg a 
smukk között. Nekik minden asszony »nassága«: ha 
krajzlerosné, ha tanácsosné. Meg oszt ha kimenőjük van

kilencz után, hogy lóstatnak h a z a ! — csakhogy m int a 
katona, nem a kaszárnyába, hanem inkább a kaszárnyábul. 
Tán rá  akarnak szógálni a rra  a  keserves erénydijra, 
m int a kit a m inapába osztottak ki az 59 esztendős 
Szotyorka Máli meg a 60 esztendős Rutyik Pepi közt, 
akik 40 —40 esztendeig hűségesködtek egyazon házba, 
és kaptak a jó maguk viseletjükért fejenként 10 frt 35 krt. 
Esik minden esztendőre 1 krajczár. E zért legyen tugend- 
haftos egy becsületes leány ? N o  j a !

H á t ez az ők dóguk — az enyém az, hogy ször­
nyen mehetnékem van inned. Hogy a nagysága főszolit 
mennék-e véle Szliácsra, kaptam  is ra jta  de nagyon! 
M ár hogy ne, kezét csókolom, mondok smájklérozva: a 
tűzbe is elmennék a nasságáért, hát még a vízbe! Mer j a j ! 
szörnyen rászorult a gyógyhatáros vasas fürdőre — mint 
a házi doktorunk ejti a szót, az a csinos barna női gyó- 
gyácz, aki legjobban is tudja a nassága baját — az 
enyimet is tapogatta, de én rá  ütöttem  a kezire, mert 
nem vagyok én vérszegény, se a gyomrom nem görcsös ! — 
mondok. — »De hamis ám a zúzája !« mondja a doktor — 
amire én aszondom, hogy: liamissak ám az férjfiak!

Az öregünk nagyot nyögött bele, m ert oda verné 
a garast a fogához, ha vóna neki. A  feje szegénynek meg 
olyan kopacz, akar a - oah ! — a térdjem kalácsa, rosz- 
szat ne beszéljek!

No, tegnap óta pakkoluuk. ’szus Máriám, milyen 
drága, elegántos to ja le tto k ! Sehogyse érte föl ésszel a 
mosogatónk, a Bora, hogy minek az a sok drága ruha, 
mikor fürödni akar az em ber? Lám ő k o tth o laT áp ió  
p artjá ra  egy szál pendelybe szalannak le, azt is a füzesbe 
gyugják, mikor a vizbe mennek. Nem tudja a dumkof 
hogy fürdőre nem gyógyítás, de hódítás végett jár, aki 
telivér vérszegény sikkes asszony, meg hogy igazi dok- 
torja neki a  P rik lér szabó.

Hanem  magamrul se felejtkezem meg. Olyan trucz- 
czos kis kalapot viszek, meg olyan kivágott betétes kijá­
róm, faltengirtlis anczugom, meg tokos tallijám van, hogy 
a Pálm aji nassága is aláírná. TJgy fogok kinézni bennök 
mint a Nimfa, .mondta a doktorunk. Ne higyje, hogy nincs 
bildungom, meg se kérdeztem tűle, ki légyen a Nimfa ? De 
m ert még se nagyon tudtam , betettem  a mi kedves újsá­
gunkba, a Budapesti H írlapba hogy : »K i lenne szives fel­
világosítani a Nimfa értelméről ? — Egy kis tudatlan.« — 
De még nem kaptam  rá  választót.

Nagyon jó kedvem van. Holnap az eszprekszal u ta­
zunk. Egész nap sem danolok egyebet mint a »szép kis 
halászleánykát.« A »Dunári« óta ilyen nóblis dalit nem 
hallottam.

A  végibe, a halászleányka daljára, a magam jó 
szántábul tűztem eztet a verset, hogy aszongya:

Most pedig te szép P e s t: pá, adijő !
Ősz előtt a glanezos Juczi vissza jő,

A Juczi vissza jő.
Es kit a sorsom intreszál :
»Borsszem Jankóban« benne áll,
E ezukros lapban minden bőven benne áll.
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À ttitja  o „ ^ efter  8ÍOt)b" ;

<3d) abja íejtét o tfdjáfjárnaí,
D f it i i l  nem  fdjof jót roárnaf.
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S áto b , tátob íebcefá) „Őlotjb",
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Dm etijen nem nefűnf föjnef.
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6

Mig T is^a  a közepén mosolyogva tekinti a »France«-ot, 
Mely rá utczasarat tissotilag hajigái:

Honvédelmi F e h é rv á ry n k  kicsi ágyúnak örvend,
Melyet a jó Brunner bácsi adott neki ma.

Itt van a nyári szünet — gomblikban a rózsa virit csak — 
O r d ó c jy t  látjuk hintve be rendjeleit.

Közlekedési B a ro ss  Polirócz.
Uj uniforménak, díszre segit 

I S zéch en y i Pált vezetS vezeteti 
Jó. hahogy ismerik azt mé̂

B o r s s z e m  J a n k ó . Julius 1. 1888.
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„Eszmeszabadság!“

Ádámja, röhintve 
íti a MÁV t.
ttje beártja a könyvbe — 
; a miniszterek is.

Szt János hűvös árnyán megpihen ülve Fabi'ityi, 
Hogy estére nyakon lepje az elnök urat.

Kádba gyömöszli T re fo r t a zsidókat: mosni szeretné 
(Ha bele fojthatná, jobban örülne neki.)

A vallásszabadsági és közokossági m. k. 
minisztérium rendeleje

A z izraeliták  ránezba szedéséről.

Tapasztalván, hogy a zsidók rendben 
tartására irányzott eddigi törekvéseim az 
általam óhajtott sikerre nem vezettek, 
rendelem ami következik:

1. §. Minden zsidó tartozik születni. 
E  kötelességének közelebbi föltételeit kü­
lön szabályzat állapítja meg.

2. §. A zsidó születése után azonnal 
nyilatkozni tartozik, ha orthodox, status- 
quo vagy kongresszus-községhez kiván-e 
csatlakozni? Kényszeríteni senkit sem 
szabad, de csatlakoznia mindenkinek kell. 
Lelkiösmereti szabadsága egyebekben 
érintetlenül bagyatik.

3. §. Az erők szükségtelen elforgá- 
csolásának elejét veendő, tiltom a többsé­
get. Ellenben az erők tömörülése czéljá- 
ból megengedem, hogy két zsidó, közke­
reseti társasággá alakulva, egy feleséget 
vehessen. A vezetésem alatt álló közegek 
törekedjenek arra is, hogy e czélra lehe­
tőleg egész szövetkezetek alakuljanak.

4. §. A zsidó hitközségek jogviszo­
nyait a kereskedelmi törvény szempontjá­
ból kell megítélni. Ennélfogva minden 
község tartozik :

a) firmáját bejegyeztetni;
b) főnökét, vagyis azon személyt 

(rabbi) bejelenteni, ki a lelki érdekek 
adás-vételével, cseréjével, biztosításával, 
kamatozásával, közvetitésével, beváltásá­
val — általában hasznosításával iparsze- 
rüleg foglalkozik;

c)  anya-buchhaltert választani.
5. §. A concurrentiát megakadályo­

zandó, ezennel tiltom, hogy ugyanazon 
városban a 4. §-ban felsorolt üzleti ezé- 
lokra több társaság (hitközség) alakul­
jon. Ezt csak azon helyeken engedhetem 
meg, hol a kereslet oly tetemes, hogy a 
főnök (4. §. b.) a felek igényeinek tincsét 
(pájeszét) tépve, képes megfelelni.

6. §. Minthogy a legkitűnőbb tal- 
raudisták véleménye szerint kétségtelen, 
hogy egyik: »zsidó« másik »héber« — 
a közegek kötelessége orthodoxok és 
neológokkal azon elv szerint elbánni, 
hogy »egyik olyan, mint a másik.«

T réfi m. p.
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A hivatalos zárjel-vádinditvány és a tek. kir. törvényszék határozata.
— A »B. J . « sa já t kü lön  ügyészétől és b író sá g itó l. —

I. A z a bizonyos hivatalos »sim li. «
Váüinditvány. Indítványozom, hogy < X .  X., Y. Y. és Z. Z. a B tk ........... §-a alapján, az ezen szakaszban körülirt

vétségben vétkeseknek kimondassanak stb. s tb .>
Törvényszéki határozat. 0  Felsége a király nevében!

Lásd <  >  vádinditvány.

II. A  P — Iszkyesetben.

Törvényszéki határozat.
— Illu sz trá lv a . — •

Lásd

AZ UJ EGYETEM  T E R V R A JZ A .
— K ész íte tte  B ukovay A bsen tim . — 
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Ki a m a g y a r k ö z v é le m é n y ?
— L apszem le. —

Bismarck herczeg közlönye tapogat, tapint, sőt 
oda is tap in t — de a rra  rá  nem t é r : voltakép hol keresse, 
melyik magyar lapban lelje föl az ország közvéleményét ?

Lapunk czime is m utatja, hogy m i vagyunk a 
nemzet. A  nemzet a »Nemzet« nélkül nem is létezhetik. 
Visi, Láng  és Claquehutes Frigyes — e 3 névből meg­
értheti a kanczellár: hol rejlik a magyar közvélemény.

»Nemzet.«
*

H abár lapunk nem mozog a sziik hazai, hanem 
a világ-politika körül — mégis kénytelenek vagyunk 

| vissza utasítani a »Nord. Alig. Zeit.« roszakaratu 
insinuatióját, hogy a magyar közvéleményt a »Pester 
Llovd« képviseli. Egy tekintet lapunkra, s meggyőződhe- 

! tik a berlini sugalmazott újság, hogy a magyar közvéle­
mény m i vagyunk.

»P. N apló.«
*

Válasz a »N. A. Zeitungnak«.
A hosszú czimü újság úgy látszik nem veszi tudo­

másul a 47.000 előfizetőt. *) I t t  az ideje, hogy aki a 
magyar közvélemény irán t érdeklődik, tudomásul vegye, 
hogy ezt nem a P. Lloyd-b&n kell keresnie, hanem a 
legelterjedtebb magyar lapban. Hogy melyik lap ez ? 
Nem akarunk rám utatni az 57.000-re felszaporodott 
előfizetőre.

H a  Bismarck u r ő herczegségében, k it tanácsaink­
kal annyiszor tám ogattunk, van egy kis Ítélet — és 
v an ! — nem habozhat soká: melyik lapot ta rtsa  a  m a­
gyar közvélemény letéteményesének.

» B  — i  H e l p .«
*

( Szerkesztői üzenet)
Kuzcora M. urnö  B o y y a s z ó - F r i v i g y e .  *) A h u rk a tö lté s  

n yáron  csak sp en ó tta l vagy sóskával a ján la to s. -) Szép az, am i 
érdek  n é lk ü l tetsz ik . a) A jeg y  n é lk ü li tá rc z á k a t M ikszá th  K á l­
m án  ir ja . 4) N agysád a »Nord. A lig . Z eitung«  czikkére  v o n a tk o ­
zólag  a z t kérdezi, h a  v á jjon  igaz-e az, hogy  a  m ag y a r közvéle­
m én y t a  »P este r L loyds képviseli ? N agysád  rég i előfizetőnknek 
v a llja  m ag á t s igy csak a n n á l in k áb b  csodálkozunk  ra jta , hogy 
nagysád  nem  ve tte  észre, m isze rin t a  n ém et lap  tévedésből a  P. 11. 
h e ly e t a  P. L .- t  em líti.

» P .  H ír l a p .«
*

Ham leti kaczagással vegyes koméri röhej fogja el 
az embert, am ikor a »Nord. Alig. Zeit.«-ban azt olvassa, 
hogy a magyar közvéleményt a »Pest. L loyd« képviseli, 
liisum  teneatis Hoitsy, É n y ed i! Magyarországon ki 
vezet ? K i a leader ? M i! Csak egy kis körültekintés, 
t. berlini kollega, s önt, ha a nemzet véleményéről akar 
tudomást szerezni: nem a »P. L.< fogja kalauzol­
hatni, hanem csakis az

»Egyetértés.«
*

•{*. L. J. Ghr.! A szabadonczi kajánság örvényei­
ben bujonczkodó börzei semita lap, a »P. ‘¡'■ff« a L uther

áltanától megszéditett német nemzet alattom osan erő­
szakos vezetője előtt a m agyar állam szövétnek-hirlapja 
gyanánt kérkedik. Pedig az m i vagyunk. Megvilágositva 
a szent atya áldásától, legtisztábban látunk bele a nem ­
zet leikébe. Nem az aljas pénzkereset — de a lourdesi 

fo r r á s ; nem a hausse és baisse — hanem Lateau Lujzci! 
A  német birod. kanczellár m ár most tudni fogja, honnan 
merítsen.

»M. Á llam.«
*

U ram , uram  — nordájcsesz olgemájne czájtung 
u r — szavam van az úrhoz !

A  nemzet keserves közvéleményét híjjába keres­
tem a fővárosban. A  »Pesti L o jid « czimezetü lap csak 
az alkotm ányt aláásó és a 48-iki nagy napok hőseit 
fumigálló közönség lapja. H a  mélyen tisztelt nordájcse 
tolltársunk tudni akarja, hol serkedzik az bonni köz véle­
lem és mi fáj a m agyarnak? — ne rösteljen 4 o. é. 
forintok erejéig praenum erálni a  mi lapunkra, melynek 
politikai suggallmazója én vagyok — m agam : Rucza- 
háti Tarjagos Illés, 48-iki vértanú és hévatalváró.

»H uczaháti S zelelö.«
*

(Korrespondenz dér Redaction.)
Ik re  Lose sind nicht gezogen.

»N. P . J ournal.«

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

& 0  legtübb okodémikusrul 
alvostom oz ójságba, liojd nyárra  
hovo mennek pihenni mogokat,m i- 
otánd télen a füvárosba nyógod- 
ták. Sak sopán o Polszky ore- 
ságokról nem alvostam. . . Ovodj 
tán tolán nekik m ár elég volt oz 
o kis te n g e ri  — fö rd ü  ?

O N incs olejon nodszerö 
igozság, omit oz idü meg ne vál­
toztatná. 0  M ontekukuli hod- 
vezér oreság oz mondto, hojd o 

háborúhoz küll eliiszür péndz, másad szar sok péndz és 
harmadszor nadjon sok péndz ; — mostand meg osztot 
toposztolok, hojd o békéhez kell elüszür péndz, másodszor 
sak péndz, és hormodszor najdon sok péndz.

O 0  jors-segéltül oz ünnepeljen nem todták meg- 
tartoni o szomár versent, mert nem volt edjetlen ed 
szomár se nem. Eztet mondonok oz ojságok. E n  osztot 
hiszem, hojd szomár vöt is, von is elég, —  de senki se 
nem van olejan najd szomár, hojd o jó  szivtül o komédiá­
ért még ed lépést fusson.

O Alvosom, hojd Oszódon jobeláltak o 100 
esztendits gimnáziumi. Oszódon 100 esztendüs gim ná­
zium  ? kiobálom fe l  — ez tübb m in t Bolognába 800 
esztendüs oniverzetdt!

*) K érem  : 48.000. A  ¡zerk.
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JB izJcovclz/ Á bsercttixs
az egyetem romjain.

tá rs lap  egy szép passzusát. Ö röm m el jelen tem , hogy felszólalá­
som nak sikere volt, m e rt az am a czikkekről a F ran k lin -tá rsu la t-  
ná l m egje len t b ő v íte tt kü lö n  kefelevonatbó l a k ritik u s  hely  
kim aradt. F o ly ta to m  h á t  hasznos jo g iro d a lm i m űködésem et 
és a ján lom  a  következő

Csodabogarat 

a »Jog tud . Közi.« f. é. 25. szám ából a 209. la p r ó l :

»A  törvény rendes ú tja .«

»Ki h i t te  vo lna, hogy a fen ti három sz ó . . . . «

T isz te le tte l m aradván  

Dr. Hombár Mihály.

QxCT?KESZtŐÍ ŰZEKKTEK,

Láttam, a fa la li mint omlanak, —  melyek engem 
oly ritkán láttanak, — s büszkeség dagasztja keblemet: — 
kinőttem az egyetemet!

Mint omlik kő le kö után  — néztem hiven figyelve, — 
s rá ismer ék kevés idő után  — a rigorosumi teremre. — 
Szivembe káröröm, bé nem. vonult, — bár fe ltűn t előttem a 
drága múlt, — s a mig szemlélgetém — emlékezém: — 
Mig állott, mennyit estem én ! — É s most, hogy végre az 
esik — most állok én !

S  ekkép elmélázva: — a szomszéd zálogházra — 
tévedett tekintetem : — Amig ez áll fen n  épen — bizal­
mam az ősi erényben ! — nincs veszve semmisem f

S  látva az omló fa la k a t — nem bánt, csupán egy 
gondolat: — a régi szétdül — de a h ! . .  .helyébe szép 
uj épül, — ú j és szilárd és tágasabb — mely mindnyá­
junka t béfogad, — mig eddig a jó  régiben — kint szoru- 
lánk kényelmesen.

C s o d a b o g á r .
Tisztelt szerkesztő ur !

Büszke vagyok a  sikereim re. M ú ltk o r k ö zö ltem  e je les jo g i 
szaklap, a  »Borsszem Jan k ó «  h a sá b ja in  a P rib il-e se tte l foglalkozó

A. S. Az é lénken  szerkesztett, 
czé ljának  je lesü l m egfelelő »Párisi 
M agyar É rtesítő i« növekvő érdek­
lődéssel olvassuk, s fá jla lju k , hogy 

nem  ra jtu n k  m úlik  a  szives viszonzás. Jó l ese tt o lvasnunk  a  P . D. 
e llen  in té z e tt  ép oly erélyes m in t  nem es v isszau tasítást. J e l­
lem ző esetü l m i is ide jeg y ezzü k , hogy  riad ó  L ehelnek  k ü rtös 
városában  az o t ta n i  lap  részére  k ü ld ö tt  p é ld án y ra  a m. k. postás 
bácsi élkes n ím e t szóval ez t csap ta  rá , hogy  : »In Jászb erén y  exis- 
t i r t  n ilit.«  P u rk o á  non in  lin g u a  g a llica  avé vu ekszprim é szela, 
se r onk l ? E n ü y i h aszn a  sincs o t t  az  A pponyi Alb. m űveltségé­
n ek  ? — R . ( M sklcz.) Ig a z  leh e t, de nem  elm és. A zzal a  névvel- 
kü lönben  m ás do lg o zó tá rsu n k  él. — S z ln k . M it je le n th e t a  vasút 
felé levő vendéglő czég táb lá ján  az, hogy  : » it L eh e t csak kapnny  
fris z ilah  A ndrás sörbe H űtve« ? M icsoda kegyetlen  fényűzés az : 
sörbe h ű te n i A n d rá s t ? M ert, h a  jó l  tu d ju k  : m agában , és nem 
m ag a  k ö rü l sze re ti ő az i ta l t.  — M. Olcsó pénzt a k a r  ? K érjen 
u zso rás tó l — s az tán  p ö rö lje  be. — Hlívd. On jó  sikerrel végezte 
az egyetem et, jeles orvosnak is ta r t já k  s m ások m égis tú lha lad ják  
ö n t — ig y  panaszkodik . L egfölebb a z t tan ácso lh a tju k  : hintán  j á r ­
jo n  a  betegeihez. — Hegyező. H iszen az term észetes, hogy 
a n ap id ija sn ak  is ad ó t kell fize tn i. B ővebb v igaszta lására  szolgál­
h a tn a k  »Sanyaró Vendel válogatott nyögései«, m elyek ép m ost 
je le n te k  m eg gúnyosan  diszes k iad ásb an  Singer és W olfnernél. (And- 
rássy -u t 10.) A ra  a  100 rem ek  nyögésnek 50 kr., s igy  10 darab  
nyögés csak 5 k rb a  k e rü l. — Görög diák. Csak só h a jtsa  el vigan, 
am i le lk é t nyom ja. V endelünk  szívesen fogja v ilággá nyögni. — 
Mentor. B . k ifak ad ása  a  »Typogr.« czim ű lap b an  nem  csuda­
bogár, m ert a z t m u ta tja , hogy  szerzője nem csak az ólom -, hanem  
az Í ro tt b e tű t  is jó l  kezeli. Ig aza  van-é ? — ez t nem  m i vagyunk 
h iv a tv a  e ld ön ten i ; csak a z t sa jn álju k , hogy e legin telligensebb 
m u n k áso sz tá ly u n k b an  is m egbom lott a  jó  összetartás, és hogy a 
tu d ás  nem es érczével, az ólom m al, visszaélnek azok, ak ik  legjob­
b an  ism erh e tik  é rték é t. — L . M. T án  v a rru n k  h im et ró la . — l)r. 
15. K. G-enge m ív. — Dl1. F. D. Az 1889-re szóló zM uszaj«  
n a p tá rb a n  fog a jav a  m egjeleni, am ié rt k i is j á r  egy igaz i d ró tta l 
fű z ö tt d íszpéldány . F o ly tassa . — 15elt F. (Los Angeles.) Még ha 
je le it  k ü ld te  vo ln a  is be  hasznavehetőségének  : felsőbb h a ta lm a k  
ellene vannak . — „Zilahi diák.“  K érjü k  az u jab b  m u n k á l­
k od ást. — Nixnuczuj. Sok jó v a l köszö n tö tt be. — Kiír. W eh ! — 
hogy  a z t  nem  leh e t közölni. M it v ásitja  m indig  az em ber fo g á t?  
Az eny h éb b ek et a  n a p tá rb a n  fe lhasználjuk . -— Und. Az »állat« 
in te rreg n u m b a n  k e rü lt  bele. — Siccalivus. V alóban  r u t  lá tv án y  
v o lt az  a  h a jsza , m ellyel a  »P. L l« .-nak  nek i e stek  azok  az  aprók 
s a  b e rlin i n ag y  re ich sh u n d  m e lle tt csaholtak , m eg h arap v a  a z t az 
em lőt, a  m elyből szop tak . — Hiv. V. J u to t t  m ost is.
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